1
OVER  DE TAAL   DER  PHILIPPIJNSCHE    NEGRITO'S
Author(s):    H.  Kern
Source:  Bijdragen    tot    de  Taal-,  Land-    en  Volkenkunde     van   Nederlandsch-Indië,        30ste  Deel,  2de
Afl.,    [4e  Volgreeks,     6e Deel]  (1882),   pp.  243-261
Published   by:   KITLV,   Royal  Netherlands   Institute    of  Southeast  Asian  and Caribbean  Studies
Stable  URL:   http://www.jstor.org/stable/25739627  .
Accessed:  25/06/2014     02:15


Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at .
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

 .
JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide range of
content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and facilitate new forms
of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

 .



























                       KITLV, Royal Netherlands Institute of Southeast Asian and Caribbean Studies is collaborating with JSTOR to
                       digitize, preserve and extend access to Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië.




http://www.jstor.org 





                                         This content downloaded from 185.44.77.125 on Wed, 25 Jun 2014 02:15:10 AM
                                                             All use subject to JSTOR Terms and Conditions

2
         OVER     DE    TAAL      DER     PHILIPPIJNSCHE 
                                          NEGRITO'S. 




     In    het   "Zeitschrift    fur   Ethnologies,    XII      (jaargang  1880), 
bl.     133?175      komt    een  hoogst    belangrijk     stuk   voor    van 
Dr.   Alexander   Schadenberg over  de Negrito's     der Philippijnen. 
Een  gedeelte  van Dr.    Sehadenberg's  verhandeling   is gewijd aan 
 de  taal   der Negrito's,     waarvan  hij    eene door  hem  verzamelde 

woordenlijst   mededeelt. 
    De   uitkomst    waartoe   genoemde geleerde  op grond   van   zijn 
 onderzoek geraakt    is,    luidt:     "dass  die Negrito's     eine  eigene 
 Sprache  besitzen,   welche   aber  nicht    frei   von  den  Emflussen 
 der Dialekte   geblieben  ist,  welche  die malayischen Eingeborenen 
 sprechen,  die   in  der Nahe   wolmen.  // 

    Al    wie   met     eenige kennis   der Maleisch-polynesische    talen 

uitgerust    de woordenlijst    nagaat,   ziet  op  den  eersten blik    dat 
de  taal  der Negrito's    eene zuiver Maleisch-polynesische   taal   is, 
 zoowel grammatisch    als   lexicalisch.  Ook    is het   niet moeielijk 
 te   ontdekken   dat  die  taal  nauw   verwant   is met   het  Tagalsch 
 en Bisaya,   doch  voor   zoover de  gegevens van't   vocabulaar ons 
 toelaten   te  beoordeelen,   een  graad  dichter  bij     't Maleisch   en 
Javaansch  staat,    dan    het  Tagalsch.  Met    andere woorden,  de 
 taal der Negrito's      is nog   iets  maleischer  dan   de  dialecten  der 

overige   Philippijners,      die  Dr.    Schadenberg   // malayische Ein 

geborene // noemt. 

    Aangezien    het   Negritosch    ,  zooals   straks    zal   aangetoond 
worden,   met   het Tagalsch   naverwant   is,   spreekt  het   van  zelf 
dat  beide  talen  veel woorden gemeen hebben;  zijn  zulke woorden 
volkomen  gelijk    in  klank,    dan  moet  de  mogelijkheid    van ont 

leening   erkend  worden;    doch   vertoonen   etymologisch    identi 
sche woorden   een   verschil    van  klank    volgens  vaste   regelen, 
dan  heeft   er  geen  ontleening  plaats  gehad,   maar  eene uiteen 

loopende  ontwikkeling      van   een  en   denzelfden  woordvorm   in 
den boezem  van  de  verschillende   talen. 
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    Alvorens    over   te gaan   tot   eene nadere beschouwing  van   de 

woordenlijst,    maak    ik   den    lezer  opmerkzaam  dat  ik   ter  oin 

 schrijving    der   klanken     in   het  Negritosch      en   Tagalscli    de 

 Spaansche spelling    door  Dr.    Scbadenberg  gevolgd   vervangen 
 zal door   eene andere meer  overeenkomstig de  inheemsche Tagal 
 sche. Voor   c  en qu   schrijf   ik   k;   voor  g u i,  naar de uitspraak: 
gi;    dat   de  uitspraak   zoo  is,   blijkt    uit   de Tagalsche woorden, 
 zooals gib   a n g,  naar  Spaansche  spelling  gu   i b a n g o.  a.;  de 

proef    op  de   som  dat  gui     eenvoudig  den klank    gi   vertegen 
woordigt,     levert  bl.    172,  waar  het   telwoord  een   wordt   opge 
geven  als  guija,      maar   10  als gijampu,      11  als  labinggija. 
De   u   tusschen   twee  klinkers    zal   ik weergeven  met  w;   wan 
neer  Dr.     Schadenberg   (bl.   166)   de  opmerking  maakt   dat   in 

Negritowoorden     als    p a g u i u i r a n   eene   opeenhooping   van 
klinkers     zichtbaar   is,    zoo  houd   ik  dat   voor  eene vergissing; 
naar     de   uitspraak     luidt   het   woord,    mijns    inziens,    pagi 
w  i d a n 1, waarin   in   't geheel  geen  opeenhooping  van  klinkers 
 te  bespeuren  is. De   r   vervang  ik  door  linguale d; wel   is waar is 
het  volstrekt  niet  onmogelijk  dat het Negritosch  dezen klank bezit, 
maar   aangezien ik   eene r   geschreven  vind   ook  in  de woorden, 
uit    het   Tagalsch    aangehaald,   dat    in   't geheel  geen  r  kent, 
hoewel  de Spanjaarden  bij   gebrek  aan  beter  vaak  de  linguale d 
met  r  omschrijven,    trek   ik   het  besluit   dat  de  r  in  de Negrito 
woorden  aan  dezelfde oorzaak  haar aanzijn te danken heeft.  Voor 
 de j    zal   ik   overal   h   schrijven;   wel   is waar   verklaart  Dr.    S. 

 uitdrukkelijk     dat   die j   wordt   uitgesproken   als  de Duitsche    ch 
 in  a c h t,  doch  ik   twijfel   of  die  klank   wel  juist   is opgevangen, 
want     ik   vind   dat   nu   eens j,     dan weer  h  de  plaats   inneemt 
 van  een Tagalsche  en  algemeen ouder Maleisch-polynesische s 
Het     zou al   zeer vreemd  zijn   dat  dezelfde  letter  onder  dezelfde 

 omstandigheden   nu   eens   in   ch,    dan   weer   in   h   zou   over 

 gegaan  zijn. Veel     eenvoudiger   is  het    aan  te nemen  dat  de j 
 eene mislukte   poging   is  om  onze h   uit   te  drukken   3. 
    De   grammatische   kenmerken,   die   in  de woordenlijst    slechts 


       1 Of  pakiwidan,          want   op  bl.   167 wordt    in  de   lijst  op 
 gegeven paquiuiran. 
      2 Het    is  bekend   dat   ook   in  ettelijke   andere  dialecten   een 
 oudere  s  in  h   is overgegaan. 
      ? In   den mond   van  sommige Spaanscb sprekende Amerikanen 
 die   ik  gehoord  heb,   klinkt    de j    als  onze h. 
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  in   geringen      getale     voorkomen,       zijn     voldoende     om    ons   het 

Negritosch       te  doen   kennen     als   eene Maleisch-polynesische      taal, 
 het    naast    verwaut     met    de  overige    Philippijtisclie       dialecten     en 
 verder    met    het   Javaansch,    Maleisch,        enz. De    eigenaardigheid 
 van    al    deze   talen    openbaart     zich     vooral    in   de   voorvoegsels, 
  invoegsels   en   achtervoegsels.     Tot    de    voorvoegsels   die   het  Ne 

 grito   met    de   verwante   talen  gemeen  heeft,   behooren   de volgende    : 

    Ma,      met    dezelfde   kracht    als   in  het Tagalsch,    Oud   javaansch    , 
Bataksch      enz. Het     heeft   gewoonlijk     eene possessieve  beteekenis; 
 soms  drukt     het    eene  vergelijking      uit;      een   tal    van   adjectieven 
 zijn   met    beliulp     van  ma    van    substantieven     afgeleid.   Aldus    ge 
 vormd    zijn    in  H Negritosch      madayu,           ver;    vgl.   Oudjav.    ma 
 d o h  ,  ver,    van   d o h  ,  afstand   ; m  a h  a w a n g,  helder;    vgl.   Jav. 

 sawang,          schijn,       uitzicht;       mabotu,             smakelijk,        evenzoo 

gevormd      als   het    in   zin   overeenkomstige     Tag.   masadap,          uit 
ma     en    sad  ap   , Mai.       se dap    ;  mautu,           rood  ,  gevormd     als 
Bataksch      ma-rara,           rood,    Oud-     en   N.    Jav.   ma-bang,           a 

 bang,       hetz.;   Oudj.     m  a-p u  t  i h  , wit;     enz. 
                 = 
     Pag,             Tag.      pag,         in    pag-lunohan,               pag-dahan, 
 voetpad.    De   Maleische       vorm    is  par.     Pag-lunoh-an             is   dus 

gevormd    met    voor-    en  achtervoegsel,       geheel   op   de wijze     bijv. 
 van  Mai.      p  a r-b u  r u  li-a n,   pa   r-a n  a k-a n   en 
                                                                                             dgl.;     1 u n o h  is 
 te   vergelijken      met     het    Jav.     luruh,       waarvan     het   bedrijvend 
werkwoord      a n g  1u  r u h ,   opsporen   ,  opzoeken;    wat   den   samen 

hang     tusschen     de   beteekenissen      //          //   en    //                  //  be 
                                                                      gaan                  opsporen 
 treft,      vergelijke      men     Skr.    m   a, r g a , weg,      met    m  a  r g a t i, 
 zoeken.   De   sluitende    g,     in   tegenoverstelling      tot  de  r   in   'tMal., 
                                     voor    den   nauweren 
Jav.      enz.,     pleit                                             samenhang    tusschen    het 

Negritosch      en   de  overige    Philippijnsche        talen. 
                  = 
    Mag,               Tag.    mag,       in 
                                                          mag-tabuy,            afdalen;    l^at.    in or. 
             ~ 
     Pa,          Tag.    pa,      in  p  a-t u  t a n g,   bamboes  om  rijst   te koken; 
 algemeen  Mai,     Polynesisch. 
    Ma    pag,    = 
                                Tag.     ma   pag,        in   mapagkulu             pis   tang, 
 ademen. 

     Pa^ka,    =     Makassaarsch       paka;        in   paka-paditin             , bewe 
 ren;    i-pa  ka-tad      ik   ,  bedwingen    ; pakaligid,              vervolgen.    Dit 
paka       komt     ook   in   het  Tagalsch     en Oudjavaansch      voor,     doch 
als    substantiefvorm     ,   en  ook   als  passief  en  aorist;   naar  de  opgave 
 in   de   lijst    scliijnt     paka      een  actieven     inrinitief    uit    te drukken, 
 en  daarom   hcb    ik   all een   het  Makassaarsch      vergeleken    ;  de  ^e 
wone    actiefvorm     van   paka       is; 
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    Maka,     =      Tag.,  Oudjav.;     bijv.   in  inaka-pidit,         scheiden. 
    Man      (d.  i. ma   met   een neusklank   die  naar  gelang   van  de 

 volgende  letter  ng,   n,   n,    ii   luidt),   het welbekende voorvoegsel 
 in  alle Maleische    talen om  actieve werkwoorden  te vormen. Bijv. 
                                             1 
man-digi,        opmerkzaam    ; mandakay,        opstijgen. Men   vindt 
 ditzelfde man     ook  voor  een /,  waar  andere talen mang     zouden 

hebben;    bijv.    man-lutu,          koken;   man-liaku,          gaan.   Dit 
man    kan    uit   mang      ontstaan  zijn,    doch   laat  zich  ook  ver 
klaren   uit   de klankverwantschap    tusschen  d  en  /;   immers voor 
 de d  hebben  ook  de  andere  talen man     (in  gebrekkige  spelling 
man).     In   man-yepag       staat man     voor   eene y,   doch  zooals 

wij    later  zien  zullen   is  y  ontstaan   uit   d,  d   of  dj. 
    Als     invoegsel   vinden   we   in   't Negrito   het  welbekende  u m 
 der  toestandswoorden in  Oud-    en Nieuwjav.,     de Philippijnsche 
 talen,  Bataksch,    de  talen  der Minahassa,  Maleisch,   Dajaksch, 
 enz. enz. Bijv.     dumayup       of,   zonder  invoegsel,  day  up,    be 

waren;    yumakay,         of  mandakay,          opstijgen;    yumakay 
 is   blijkbaar    ontstaan  uit   d u m a k a y of d u m a k a y,   een ver 

 schijnsel  dat  we   later nog  meermalen  zullen kunnen waarnemen. 
    Als     achtervoegsel  hebben  we    reeds  an    leeren   kennen   in 

pag-lunoh-an,          voetpad.  Hetzelfde,     algemeen Maleischpoly 
nesische  a n , komt   ook   voor  in  n a-h u g a t-a n , wonde , grond 
woord  hugat     =    Tag.    sugat,     wonde. 
    Een    ander  achtervoegsel  is  in,    uit   een  ouder  en,  Oud-   en 
N.    jav.   en. De   verbaalvormen  open    kan men het gevoegelijkst 
 vergelijken    met     de  Latijnsche     gerundieven;     bijv.    Oudjav. 
warnanen       of warnan        (voor warnaSn)       is  eigenlijk    //tebe  

 schrijven//;    in   't Nieuwjav.    vervangen  ze  in  bepaalde  gevallen 
den   conjunctief    en  imperatief   van   't passief;    in  het  Tagalsch 
 is   in    (voor   en)   ook   zeer  gewoon;   bijv.    hanapin-mu          si 

Pedro,      d.   i.  door  u moet   Pedro  geroepen worden  of worde P. 

geroepen.  In    het  Negritosch      is  antuy      laku-mu,      waarheen 
uw    gegaan-zijn,   quo    iter     tui;     doch  antuy      lakuin-mu, 
waarheen   gaat  gij;   waarheen hebt  ge  te  gaan?  quo    eundum 
 tibi. 
    Voor   de woordvergelrjking     levert Dr.     Schadenberg's vocabu 

 laar,  uit   den  aard  der   zaak, meer   op  dan  voor de grammatica. 
Bij     eene  oppervlakkige    vergelijking     van  de  twee  kolommen, 
waarvan   de  eene voor  de Negritosche     termen,  de  andere  voor 


      i 
        Eigenlijk     zeker wel:   oplettende. 
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 de   Tagalsche    bestemd    is,    treft    men    betrekkelijk      weinig      iden 
 tische  woorden     aan   en  zou  men    allicht    geneigd     zijn   bet Negri 
 tosch    te   beschouwen     als    een  dialekt      veel   nader   verwant    met 
bet    Maleisch      en  Javaansch,      dan  met    het   Tagalsch.     Toch    zou 

deze    gevolgtrekking         voorbarig    wezen,    want      in   de   telwoorden 

blijkt       bet   Negritoscb         vrij    dicht    bij    de   andere  Pliilippijnscbe 
 dialecten    te   staan,   hoewel    bet   onmiskenbaar     door    eenige  eigen 
 aardigheden     zich   daarvan    onderscheidt.     Het      is wel    der  moeite 
waard    de  hoofdtelwoorden      een  voor    een  hier    te  behandelen. 
      1.   Giha      =       Tag.      en Pampanga       isa,    Bisaya     isa,      usa, 

 Iloco    m  e i  s a ,  Bulusch       e s a ,  Jav.     s a , Mai.      e s a,  s a  , Bat. 
 sa    (-da),  Malagas,        isa.   De    h   staat   in     ?t Negritoscb,      evenals 
 in    ettelijke       van    de   Oostpolynesische      talen     1  voor   een   ouder 

s\   de   i   van   Tag.    isa     is  vermoedelijk      ontstaan    uit    eene oudere 

 e,    omdat      in   bet    Bisaya      ook   usa     voorkomt;      immers    in   clit 
 laatste   dialect     is  de  gewone   plaatsvervangster      van  & de       terwijl 
het      in   bet    Tagalsch      de   i    is,   hoewel    in   veel   gevallen,      door 
 invloed    van   een   a  en   u   in   de   volgende    lettergreep,     e in  a en u 

                                                                                                     v.    in a mas 
overgaat.   Men     zou   dus    verwachten    asa,     zooals  bij 
uit    em  as.  Hoe    het    zij   , de  givan       't Negritosch     is  vermoedelijk 
 slechts    een    gewijzigde      vorm     van   de   i,   want    het  woord     voor 
  //vier//    luidt     i-apat;         voor     //zeven//   ing-pitu,            zoodat   gi,     i 
 en   ing    dezelfde   functie     schijnen    te  hebben. 
     2.   Lua   = 
                            Tag.    dalua,       dalaua,         Bis.    duha,       Iloco   dua, 
Oud     Jav.     rwa      2,  N.     Jav.     ro,    Bulusch     rua,    Mai.      en  Bal. 

duwa,       Malag.      roa.    De   grondvorm       is   dua,-rua.         De     /  van 
het   Negritosch         is   de     regelmatige     plaatsvervangster       van    een 
oudere    r,     gelijk       in    het   Tagalsch.     Het     Tag.   dalua        is   eene 

geredupliceerde     vorm   met    dissimilatie,       te   vergelijken     met    Jav. 
 1o  r o  (voor   1w  a rw  a =      r w a r w a);    het    is  een   compromis,   zoo 
 te  zeggen,    tusschen    dadua      en   rarwa       (later   lalwa). 
     3.   Talu     = 
                               Tag.     en Bis.     tatlu,         Iloco    tallu,        Oud   en N. 
Jav.     telu,        Bulusch     telu,      Dayaksch      telo,      Bat       tolu,       ge 
westelijk      telu,     Malag.      telo,      enz. Het   Tag.     tatlu       is wederom 

gevormd   met     reduplicatie,      overeenkomend   met  N.    Jav.   tatel      u. 
     4.   I-apat       =      Tag.     Bis.  Pamp.    apat,      Bulusch      epat,Oud 

       1 Onder   bepaalde    oinstandigheden     ook    in   het   Bataksch;      zie 
van   der   Tuuk    Bataksche     spraakkimst,       bl.    71. 
      * Uit     d w a,   hetwelk     bewaard    is waar    een   nasaal   voorafgaat, 
dus   pin-dwa,          pin-do.       Dezelfde      regel   in    't  Bulusch. 
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  en  N.     Jav.    pat,     Bat.     opat,      gewestelijk     empat,      Mai. 

  ampat,     Day.   apat,    Malag.    efatra. 
      5.   Ing-hina.       Vgl.    Tag.,   Bis.,  Pamp.,   Iloco,   Ibanag, Oud 
  en N.   Jav.,   Mai.,   Mai.,     Bat.,   Day.,    Bulusch,  Makassaarscb, 
 Boegineesch   lima,    Malag.    dimi.     Het    voorvoegsel  ing   koint 
  ook   bij   7  en  8  voor,   en   is,   zooals reeds  opgemerkt,  vermoe 

  delijk   slechts  een bijvorm    van  i   in   i-apat      en gi     in  gi-ha. 
 De  volkomen  overeenstemming aller Maleisch-polynesiscbe  talen  1 

  in  het  gebruik   van   lima    verbiedt   ons   in  lina     iets  anders  te 
  zoeken  dan   eene verbastering    van  lima.    De    overgang  van  I 
  in  h   is  zeer eigenaardig,  doch  we  zullen   later  meer   ondubbel 

  zinnige  voorbeelden daarvan   ontmoeten. 
      6.  Enem    = 
                                Tag.   anim,     Bis.    anum     (beide uit   en em), 
 Pamp.  anam,     Iloco   inn   em,   Oud-   en N.  Jav.  nem,   Bulusch 
  enem,    Bataksch     onom,      gewestelijk    enem,    Mai.    anam, 
Malag.    en  in a   (voor enim,     enSm). 
                              = 
      7.  Ing-pitu               Tag.,   Bis.,    Pamp.,   Iloco,    Ibanag,   Oud 
 en N.    Jav.,   Bat.,   Bui.,    Boegin.   pitu,     Malag.    fito. 
      8.   Ing-walu        =       Tag.    en  overige  Philipp.     dialecten  en 
Bulusch    walu,      Oud    Jav.   wwalu,       N.     Jav.   wolu,       Bat. 

 uwalu,     Malag.    valo. 
      9.   Siam   =     Tag.    siyam,        overige  Philipp.    dial,   siam, 
Bat.    siya,     gewest.  siwah,     Bui.     siyow,     Malag.    sivi,Piji 
 ziwa,      Tongasch  hiwa;      verder  af   ligt  het   Oud-   en N.   Jav. 
 sang   a.  Bij    dit   telwoord  vooral  komt    de nauwe  verwantschap 
 van  het Negritosch    met   de  overige Philippijnsche   dialecten  uit. 
      10. G  i h a m p u, uit   g  i h a , een,  door een neusklank verbon 
 den  met   het* volgende  pu,   uit   puu,     puwu     ontstaan  uit   een 
 ouder  pu  1 uh. EvenzooTag.   sa-ng-pouo        (beter sangpuwu) 
 irit   s a,  een,  verbindingsnasaal   en  p o u o,  voor  p u 1 u h, gelijk 
 buwan,      maand    voor   bulan.     Naast     pouo      (puwu)    komt 
 evenwel  in  het  Tag.   ook  pulu      (polo)    voor,  Bis.   na-pulu, 
Hoc.   sangapulu,         Iban.  ma    fulu,     Pamp.  a-pulu,     Bulusch 
                                                                                                        sa 
ma-pulu,        Mai.     Oud-     en  N.    Jav.    sa-puluh,        Day. 
 pulu,    Mak.     s a m p u 1 o, Bat. s a p p u 1 u, gewest. s i m p u 1u  h, 
Malag.    folo. 
     11.   Labing-giha          =     Tag.    labin-isa,          uit   labi,     over 

       1 Met    uitzondering,    misschien,     van   't Pormosaansch.  De 
 voorbeelden  uit   de  oostelijke   talen  heb   ik weggclaten   als  vol 
komen   overbodig. 
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 heen,   Oud  Jav.     1 ewill,    N.   Jav.     lewih,        luwih,      Mai.     lebih; 
 het    telwoord   beteekent    dus     //oversehot   van   een   (boven   de tien). 
                                                         enz. = 
       12?19.      Labing-lua,                                Tag.     labin-dalua              enz. 

                                          = 
      20.    Lua-m-pu                     Tag.     dalua-ng-pouo,                  Otid    Jav. 

  rwang-puliih,               N.    Jav.     r o n g p u 1 u h  , Bui.     r u a-n  a-p u  1 u. 

De    getallen     van   30?90      worden    op   gelijke    wijze    gevormd. 
       100.   Gi   ban-da       an   =       Tag.      sa-ng-daan;             vgl.   Pamp. 
 dinalan.          Geheel     afwijkend      is   bet   woord    voor   honderdtal      in 
 de   overige  Philippijnsche        dialecten,     namelijk   Bis.   gat    us,   Iloco. 

 g a s u t,    Iban.    g a t u t,   waarmede    , behoudens  welbekende   klank 

 veranderingen,       overeenstemt    Oud-     en N.     Jav.    atus,      hatus, 
Bui.     hatus,      Mai.,      Bat.     en Day.   ratus,      Boegin.     ratu,   Malag. 
 z a t o. Het     bovenvermelde     d a a n  staat  voor    d a 1a  n, zooals  reeds 
 uit   Pamp.    dinalan          op   te maken     is.  Een    geheel   ander    da an 
 in    het    Tagalsch,      met     de   beteekenis      van    //een weg//     is   ook 
 uit    dalan,       Jav.    dalan,       Mai.     djalan        ontstaan.  Deeigenlijke 
 beteekenis    van   d  a a n   (voor  dalan)        zal wel  wrezen //een vracht//; 
 vgl.     Tag.     dala,        vracht;       op   dezelfde    wijze      duidt    het   Jav. 

 pikul,         een   schoudervracht,      een  getal    van    100  katfs      aan,en 
wordt      k  o y a n,     eig.    een    last,     in  het   Dayaksch     gebezigd    ter 

 aanduiding      van     een  duizendtal.    De     overeenstemming      tusschen 
het     Tag.    en  Negr.      in   't gebruik      van   d a a n   is   zoo  volkomen, 
 dat  men   hier    aan   ontleening      zou   kunnen    denken.    Zelfs    indien 
men     deze  onderstelling       als   onbetwistbaar      aanneemt,    blijft     het 
 uit    vergelijking      der   telwoorden    gewonnen     resultaat    dit,    dat  het 

Negritosch      nauwer    verwant     is met    de  Philippijnsche        talen   dan 
met  Maleiscli,        Bataksch    , Javaanscli,      enz.,   hoewel   het  in  enkele 

 opzichten    deze   laatsten   nadert. 
     De    gegevens     die    wij    verder    uit   de  woorden    kunnen    putten 
 bevestigen     de   verkregen    uitkomst      in   het   algemeen.    Tk   zal   nu 
de    lijst    van  den   beginne    af   doorloopen    en  die    termen  uitkiezen 
welker      verwantschap     met     die   in   andere  Maleisch-polynesische 
 talen   het   duidelijkst       in  het    licht    treedt. 

    Dumayub,             day   up,      bewaren;      vgl.     Jav.    rahup,       geps, 
 zooveel   als  men    in   de   twee   lianden    vatten    kon   ; a n g  r a h u p, 
 in  de   beide   holle    handen   nemen. 
    Mat     a,    oog;   algemeen   Mai.-Poly    nesisch. 

    Kayu,          boom;     Jav.    Mai.       enz.   kayu,       boom,    houfc.  Daar 
het   Tag.    kahuy       zegt,     staat   de   vonn  van   "t woord   in  het Negr. 
dichter     bij   dien    van    't Mai.     en  Javaanscli. 
     B  i t  i,    been  ;  Mai.      b  e t i s,     onderbeen  ;   Oud   Jav.    w  e t i s, 
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onderbeen; N.    Jav.  wgntis,        gewoonlijk  dijbeen,    soms onder 
been   1 ; Bal. b a t i s,  been;   Sundan. b  i t i s; Bui.  w e t i i s, kuit. 

    Bukid,       berg;  Mai.    bukit,        Jav.  wukir,        enz. 

    Apuhin,         binden.   Er    zal  wel    bedoeld  zijn    //te  binden//, 
want   in    is  't Jav.   achtervoegsel  en,   Tag.   in,   waarvan   boven 

 sprake geweest  is;   apub,     uit   een  ouder  apus  =     Oud'en N. 
Jav.   apus,     teugels,   toom  , band  , a n ga p u s, binden,   bij  den 
 toom   leiden;   synoniem  is  tali,      dat   ook  in  het  Tag.   dezelfde 
beteekenis   heeft   en   in   de  woordenlijst     als  omschrijving   van 

 apuhin       dient.   In    het   voorbijgaan   zij  opgemerkt  dat   in  het 
Javaansch  het   eenvoudige  tali     nooit    //binden// beteekent. 

    Yadang,       braden;   vermoedelijk   uit   dadang,     Jav.  adang, 
 rijst    koken;    k  a y u  dang,      brandhout.    In    het  Tag.    beant 
woordt   d  nu  eens  aan  een Jav.   dj,    dan  weer  aan d. Daar  het 
Jav.     vaak   een  d   vertoont,    waar   de   verwante   talen   een dj 
 hebben,  bijv.    in  hud  an,    regen, Mai.   hudjan,     en Jav   dadi, 
Mai.    d j a d i,  in   't  Tagalsch   y a d i oplevert, mag men het gevolg 
 trekken   dat  Negr.    yadang      juist   denzelfden klankregel    volgt 
 als  het   Tag.    yadi;      beide  laten  zich  herleiden   tot   een ouder 

 djadi,       en   leveren   een   nieuw    bewijs   van   de   neiging     tot 

 dissimilatie,     die  we   ook    in  het   Tag.   dalua     hebben  aange 
 troffen. 

    Dim,      donker;   hetzelfde  grondwoord   is  vervat   in  Tag.  ma 
 d i 1 i m  (gedissimileerd   uit    d i d i m of   1 i 1 i m,  ouder  r e r e m , 

 dedem),      donker.   Ygl.     Oud    Jav.    rem,    schemer;  morgen 
 schemer;  N.    Jav.   het   gesloten  zijn  der   oogen; Bal.   modom 

  (ouder modern),     de  oogen  luiken,   slapen;   enz. 

    Ma-dayu,          ver;   Jav.   ma-dob,        ad  oh,    ver;    van  dob, 
 afstand;  Mai.    djauh,      ver,   verte. 

    Manambul,            eten.   Vermoedelijk       // zamen  eten //;    Jav. 
 akembul      mangan,       zamen  (aan een tafel,   of  uit   een schotel) 
 eten;   kine'mbul      dahar,     zva.  zat mee aan den  disch   (Lakon). 
     Kayu,        vuur   bij    een  feest. De   opgegeven beteekenis   lijkt 
  zeer  apokrief;   het   woord    zal wel   eenvoudig  brandhout  betee 

 kenen,   want   boven  is  kayu     als   //boom// opgegeven. 
     Danum,        rivier.   Verwant   met  Mai.    Polyn.    inum,     grond 
 woord   voor   //drinken//,  en misschien   ook met   Jav.   ranu,     een 

 meer;  Mai.    danau. 

       1  Dit      laatste  bijv.    in  ^?<^ ^^^^^^^r^^^-n^^^^^/ 
 uit   een Lakon. 
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    Dikit,          vuur;   Tag.    dikit,        grondvorm    van magdikit, 
 ontsteken. 
    Y  u n u d un , volgen;  klaarblijkelijk     verwant met Tag.   s u n u d; 
 de waarde van  het  achtervoegsel un   kan  ik niet  bepalen. Het zou 

wenschelijk    zijn  dat  de  Europeesche vervaardigers van woorden 

 lijsten   de  kwade  hebbelijkheid   om  alle  verbaalvormen  met   een 
 actieven  infinitief    te  vertolken   eens aflegden. 
    Bab   aye,     vrouw;  Tag.   babayi. 
    Kan-ku,          voor  mij;     uit   kan   =     Mai.   Day.    akan,     tot, 
                                      voornaamw.  van  den   lsten 
 en  ku,     aangehecht                                                 pers.  algemeen 
Mai.  -Polynesisch. 
    Lawak,        veld.  Jav.   lebak,   vlakte,   vlak    land. 
     P a g -1 u n u h - a n en pag-dahan,       voetpad. Het  grondwoord 
 lunuh       is  boven  reeds  vergeleken met   het  Jav.    luriih,       ru 
 ruh.    Dit   moest   in  het  Negr.    luluh       (lulu)   worden,   waaruit 
wederom  met     dissimilatie   ontstond   lunuh.     Verwisseling    van 
 /   en n   is  niets   ongewoons  in  de  verwante  talen,   waarvoor   ik 

 verwijs   naar    van  der   Tuuk,    Tobasche  spr.  bl.   64;   onder  de 
 daar  aangevoerde voorbeelden is inzonderheid Mak.  1 un a s a g = 

Bugin.    lulasaq       opmerkelijk,    omdat het   volkomen met  Negr. 
 lunuh      voor   luluh      analoog  is  Dat    nu   in  de  laatste  taal  de 

 verwisseling    van n   en  / meer   voorkomt,   kan   bewezen worden 
 uit  het  woord  h anual,      broek  , beantwbordende aan Tag. s a 1u  

wal,     Jav.   seruwal;       ook  bier   is  de  overgang  van  I   in  n toe 
 te  schrijven   aan de  neiging  tot dissimilatie.   D  a h a n is hetzelfde 
woord   als Tag.   da an,   Jav.   dalan,     Mai.    djalan,      weg. 
    Man-liaku,            gaan;    uit   voorvoegsel man     (=   mang)     en 
 1 i a k u, waarvoor  op  bl.   172   1 a k u voorkomt;  dit   is natuurlijk 
Oud-     en  N.     Jav.    1 ak u ,  Bulusch    1 ako    (lumak   o),  Mai. 
 laku,      barlaku,          Bat.    lahu,    Bisaya    lakau,Pidji         lako, 
 enz. enz. De    inlassching  van  i   in   liaku     vindt   hare wedergade 
 in   de   eigenaardigheid   van   't gewestelijk    Javaanseh van  Ban 

 joewangi,  om  tusschen  eenen medeklinker   en  ang    of  a  eene y 
 te   laten   hooren   1 ; bijv.    b a lam  by ang    voor  balambang; 
g y a r i n g   v oor g a r i n g ; b y a h e voor babe     1. 

    Ma-hawang,          glans.  Uit   ma   possessief  prefix   en Oud-en 
 INT. Jav. sa w a n g, uitzieht,   schi jn ; het woord zal wel //glansrijk,  
glanzend,   licht//    beteekenen,  en  niet   //glans//. 

      1 Deze  bijzonderheid   is mij medegedeeld  doot  den beer K.  P. 
Holle. 
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   Ma-ham      ak,     groot.   Het     zal  wel    eigenlijk   Eng.   bulky 
uitdrukken   ,   en    afgeleid   zijn     van   h am a k ,   Jav.  h a w a k , 
 lichaam,  bulk. 
    Da  buk,     haar;   Jav.   ram  but.    De   /  en  k  worden  als  slui 
 ters  vaak   verwisseld;    zie   van  der   Tuuk,    Tobasche   spr.  bl. 

 71,    vg.;   vooral    in   het Madureesch     treft  men   eene menigte 
 voorbeelden hiervoor    aan;  Yreede,    Handleiding     der Madoer. 

 taal,   2de dr.,  VIII. 

   Mahawang,           helder.  Hetzelfde    woord    als  mahawang, 
glans. 
    Kamu,       heer.  De    opgegeven  beteekenis    is   zeer   apokrief 
Het    bijgevoegde  Tag.   pu     is wel   is waar    //heer//, maar wordt 
ook   gebezigd   in  den  zin   van  ons   //U",   het  Spaansche Usted. 
Kamu       is  oogenschijnlijk    eenvoudig   het   voornaamwoord  van 

den  2den pers. meerv.,   Oudjav.    kamu,     Tag.  kamu,     enz. en/ 
Het   woord  beteekent  dus   //gij//,  Fransch  vous. 

    Banua,      hemel.  Dit    is  natuurlijk   het welbekende Mai. Polyn. 
wanua,      enz.  land,   streek,   aarde;   slechts  bij  enkele stammen, 
 zooals de  Negritos,    Pampangers, Niassers  en Mentaweiers heeft 
het  de  ongetwijfelde  oude beteekenis ook van  // hemel // behouden. 

    Yumakay,        man-dakay,         opstijgen.  De   oudere  vorm  van 
het  grond woord d a k a y moet   dakay     of djakay      geweest zijn; 
de   overgang   van   de  beginletter   is  te  vergelijken  met   dien   in 

Tag.   yadi   =    Mai.     en Day.   djadi,      Jav.   d.adi,     enz. 

    Hanual,        broek  ,  reeds boven  behandeld;  hier  zij bijgevoegd 
 dat  het woord   ontleend  schijnt   uit  Arab,   s a rw  al, hetgeen niet 

wegneemt   dat    het  als  voorbeeld  van  klankverwisseling   rnocht 

 aangehaald worden. 

    Napanat         aku,     ik   heb   niet.  Aku,       ik,    is het   algemeen 
Mai.    Polyn.    voornaamwoord; de  Tagalsche uitdrukking     hindi 
 taban-mu       beteekent    //gij    hebt  niets;   mu    is dus   eene ver 

 gissing   voor ku.   Dezelfde   vergissing  heeft  plaats  gehad   in het 

 voorgaand panagimpam         (1. panagimpan) talaga-mu,        dat in 

 geen  geval    //ik   ben  slaperig//  kan   uitdrukken,    wel    //gij  hebt 
 een droom  gehad.// Even    raadselachtig  is het  volgende  antuy 
mu    pag-nabay,         dat    // iemand dooden // heet  te beteekenen, 
 hoewel  uit  bl.   172  blijkt    dat antuy       den  zin heeft  van  //waar// 

 en   //waarheen//. 

    Man-lutu,           koken;    het   grondwoord    is hetzelfde  als  Tag. 
 1 utu,   Bui.    1 utu,   gaar;  Bui.     lumiitu,       koken. 
     B a k u d,   kring.   Hetzelfde     als Tag.   b a k u d , omheen,  om 
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 heining,      en   grondvorm       van  magbabakud,              omheinen,     enz. 

Vgl.     Jav.    bengker,          rond;     een  hoepel. 
    Hibat,            lans.  Hetzelfde      als  Tag.    sibat,       met     regelmatigen 
 overgang     van    s   in   h.  Vermoedelijk       verwant   met    Jav.     sabet 

 (sebet),      waarvan     ah  abet,       ahebet,        zwaaiende   slaan. 

     Dalaga,          een meisje;    = 
                                                          Tag.    dalaga;          ik   houd   dit    voor 
 eenen geredupliceerden     vonn,   met   dissimilatie,      van  lag   a  r=  Ja\. 

  lara,      rara,     meisje. 
     Anak        abayu,         ongehuwd    man.   Anak         is  het  welbekende 
Mai.    Polyn.    woord     voor  kind,      en  ook   in  bepaalde  gevalien    voor 

 persoon;    bijv.    Oudjav.     anak-bi,            een  vrouwspersoon.     De    af 

 leiding     van   abayu       is mij     onbekend,    maar    het  woord   kan   zeer 
wel     uit     abalu       onstaan     zijn     (vgl.    buy    an    voor   bulan)        en 
  identisch   met  Moluksch       balo,      weduwenaar,     weduwe. 
     Li    agi,     man   ;  voor    1a  k i,  Jav.,    Mai.,     Bat.,      1a  k i of  1a  k i, 
Malag.      1a  h i,   enz. 
     Kan      ku,     mij.    Hetzelfde     als  kan    ku,     voor mij    ,  reeds boven 
 behandeld. 

     Kapitanga-n-yabian,                       middernacht.      Uit     kapitanga, 
 helft,      w,    van,     en   yabian,         nacht.   Kapitanga              is  afgeleid 
 van    t a n g a ,  ontstaan    uit    tengah,         Jav.   tengah,'t         midden     ; 
 helft,    waarvan     o.  a.  ten  gauge       (voor  tengah      ngwe),    middag; 
Tag.     t  i n g a,  halve    (tahil),    doch  anders   tangg-hali,            middag    ; 
Mai.      tengah,        Bat.      tonga;        enz.  Yabian,           vergeleken   met 

Tag.     gabi        vertoont     eenen    overgang     van   g    in  y;   misschien 
  is  de   tusschentrap    gyabi       geweest,     doch   de  gegevens   zijn  niet 
 voldoende     om    eene    stellige     uitspraak       te   ' 
                                                                                         dezen    aanzien     te 
 veroorloven      1. 

     B  u y  a n  , maan;    Jav.    w  u 1 a n , maan,    maand    ; r e m b u 1 a n , 
maan;     Mai.       en   Bat.     bulan,         Tag.    buwan,         enz. Men     ziet 
 dat     in   het  Negritosch      het   woord     eene  soortgelijke,     maar    niet 
 dezelfde,   klankverbastering        heeft    ondergaan   als   in  het Tagalsch. 
Uit      b u  1a  n  zal  wel    eerst   b u a n   ontstaan    zijn   ,  en  daarna    zal 
 een  hiatuswegnemende     klank      ingevoegd    zijn,     in    't  eene  dialect 
 eene  y,      in   't  andere   eene w;      vgl.   het  Hollandsche      goe-j-e, 
 d o o -   - 
            j    e,    en 
                               dergelijke       in   gemeenzame    taal,   met     o u - w - 
                                                                                                                        e, 
 en   verder   graag       voor  gra-eg,          uit   gradrg,         waarmede   Tag. 
  t;n Negr.     da  an   uit    dalan       te   vergelijken       is. 



       1 Vsrl.    ook   van   der   Tuuk,     Tobasche    Spr.    bl.    75,  XII. 
        4e  Volgr.  VI.     18 
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    Bubug,       mond;   Tag.    bibig           , kennelijk    naverwant;   op 
de  wijze    van   Jav.   wis    met   wus.   Aan   bibig      beantwoordt, 
 volgens  den  regel,   't Mai.    en Bat.   bibir,        rond,   inzonderheid 
 van   den mond,    lippen;   Oudj.    bibir,        lip;  Makass.   bibereq; 
Niasch   be we;   Bui.   wiwi. 

    Barita,        bericht;   Bis.,   Bat.   en Mai.  barita,       Jav.  werta, 
Oudjav.   wrtta;       ontleend  aan  het  Sanskrit. 
    Y  a b i a n,  nacht;   hetzelfde woord   als Tag.   g a b i,   doch met 

 toevoeging  van  ,'t achtervoegsel  an. 

    Ay     sadang,      niet   genoeg.   Sadang =       Oud-    en N.    jav. 
 sedeng,      voldoende,   van   pas,  middelmatig;    Mai.    sedang; 
Bis.    sadang;     genoeg,  geschikt. 
     Pa-iding,          heet   // nederleggen //  te  beteekenen.  Gelukkig 
 blijkt     uit    het   bijgevoegde   Tag.    sun  day,     dat   de  gegeven 
 vertolking    ten  eenenmale onjuist   is.  Sunday       is,  om de woor 
 den  van  het  woordenboek  van de  Los     Santos     te gebruiken   : 

  //reeostado,  estar  algo   eomo  arrimado   a   otra   cosa. // Het    is 

 duidelijk,   dat aangezien kant,   (d e) c o s t a, c o s t a d o, in't  Jav. 
 en Mai.    zich  vertalen   laat met   iring,      het  Negritosch    iding 
 niets   anders   is,   dus   //kant,   zijde//   beteekent.  Pa    is het   be 
 kende   voorvoegsel.  Indien    pa-iding         een  infiuitief     van  een 

 bedrijvend   werkwoord   moet    verbeelden,   hetgeen  wegens   het 

 bijgevoegde  Tag.   niet   waarschijnlijk      is,  moet    het  causatieve 
 kracht   hebben,  gelijk    in   't Makassaarsch. 

     Pamand,      pijl.   Van    een grondwoord,   dat   ook  in  het  Tag. 
 voorkomt,    p a n k,  Oud-    en N.     jav.  p a n a h , pijl.   P a m a n a 
 is  een  volkomen  regelmatig  gevormd   denominatief,   gelijk   bijv. 
 Jav.   panulak,       middel     om  af   te weren,   van   tulak,       aetief 

 nulak,       afweren;   panukur,       middel    om  te  scheren,   scheer 

mes,   van  nukur,       scheren; Bat.   pa-ndjagari,       waarmede men 

 versiert;    pamalati,        middel    om   in  te  wikkelen;    panurbu, 
middel     om   te   verbranden;    enz.  Pa man  a   is   dus    eigenlijk 
  // waarmede men schiet. // 

    Abayat,          regen;   gewestelijk    a bag at,     zooals op  bl.   174 
 voorkomt.  Klaarblijkelijk       verwant met  Mai.    barat,       eene bui. 


      1  Dit     is   de  gewone  vorm,    niet    bigbig,         zooals Dr.   S. 

 opgeeft: Het    is  echter mogelijk  dat  bigbig      ook gehoord wordt; 
want   hetzelfde grondwoord   vertoont   zich nu  eens geredupliceerd, 
 dan  weer  herhaald;    analogien  daarvan   levert  bijv.   het  Madu 
 reesch vergeleken met   het   Javaansch. 
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   Nahi,        bereide   rijst.  Hetzelfde   als  Oudjav.   en Mai.   nasi. 

   Hing-hing,              ring;   hetzelfde   als  Tag.    singsing,        Jav. 

singsim,        gedissimileerd   uit    sim-sim      of   sing-sing;       voor 
de   verwisseling   van  m   en  ng  als   sluiters  zie  van  der  Tuuk, 
Tob.  Spr.  bl.   63. 

   Ma-idim;        zwart;  idim,    staat  in dezelfde verhouding  tot Tag. 
 itim      (uit    item),     als   Jav.   ireng,      zwart,   tot   iteng,     don 
ker   (van  de huid);  Oudjav.  pirak,    Mai.   perak,     zilver,  tot Jav. 

p e t a k. Uit     i t S m heeft  zich  ook   't Mai.   h  i t a in ontwikkeld. 

    Adudau,        zon;   be vat hetzelfde woord   als Tag.   adau;     het 

 lijkt     een  geredupliceerde  vorm    te  wezen,   doeh   het   is   ook 

mogelijk    dat    in   ad   een  honorifiek    voorvoegsel  schuilt;   vgl. 
Minahassaasch   endo,    dag;  si    en do,   de  zon. 

    Ma-tadim,           spits,   scherp. Vgl.   Oudjav.   tad  j em  , scherp; 
Mai.    tadjam;       enz. 

    Ma-bayani,         sterk. Mai.    berani,     moedig,  fortis;     Boegin. 
warani,        Jav.   wani,      enz. Dat   een 
                                                                  Negr.    y  aan  een Mai.   r 
kon   beantwoorden,   is ons reeds gebleken uit  a bay at =.   barat. 

Op   de  onderlinge  verhouding   der klanken   ra,   ya,  ga  en ha zal 
  ik   later  terugkomen. 
    Dampar,        voorhoofd. Klaarblijkelijk      verwant met  Jav.  1a  m 

 par,     lempar,      ruim   en  effen, want   het  voorhoofd  wordt   ook 
 in    andere  talen  met     een effen plaat   vergeleken;   zeer gewoon 
 is   in   't Sanskrit  de  zamenstelling   lalata-patta,         gladde  plaat 
                                                                           een 
 van   nt voorhoofd. Ook  het   Jav.  dampar,            vorstelijke  zetel, 
 een  schrijftafeltje,    zal  wel    in  den  grond  hetzelfde  woord  zijn. 
    Ma-yam     bug,      troebel.  Uit    het    bekende  voorvoegsel  ma 
 van  adjectieven,   en  yambug,       vermoedelijk  verwant  met  Jav. 
 d j S m b e r,  vuil,    morsig;    vgl.   Negr.    b u b u g, =    Jav. Mai. 
 bibir,       en het   bo veil opgemerkte bij   yumakay,      mandakay. 
    Manuk,        vogel. Dit    woord  komt   in   schier  alle Mal.-Polyn. 
 talen   in  dezelfde beteekenis  voor. 

     Danurn,      water;   reeds boven  behandeld ,  toen het voorkwam 
  in  den  zin  van   rivier. 
       I ta rabay-mu,       wat   wilt     gij.  Mu      is   het  bekende Mal. 
Polyn.    affix  van  den  2den prs. enkelvoud. 
     Antuv        laku-mu,       waarheen  zijt   gij   gegaan. Laku-mu, 
 eigenlijk     //uw  gang'/,    in   tal   van  verwante  talen;   voorbeelden 

 overbodig. 
     A n  t u y   ) a k u i n - m u , waarheen  gaat   gij   ;   reeds vroeger 
 behandeld. 
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     Ma-puge,           welriekend.       Gevormd     met    ma,       even    als  het 

  overeenkomstige     Tag.   ma-banggo;              puge       is   te  vergelijken 
 met   Bat.    pur,      waarvan    pur-pur,           verkoeld   in  den  wind;    ma 

 purpur,         zich   luchten     (vgl.  Hollandsch       luclit        in  den   zin   van 

  reuk);     pamurpuri,              specerijen,     als  gember,    kurkema,      enz.; 
 puge      beantwoordt     in  klank     volkomen     aan  Bat.    puri. 
      Tutu      run,      woord.    Van     een    grondwoord   =       Jav.    tutur, 
  spreken,     zeggen;    het     suffix    u n   moet   hier    de  waarde    hebben 
 van    Jav.,     Mai.      enz.    an,      of Bulusch      en,     zoodat   tutu     run 

  eigenlijk    beteekent*   wat    gezegd  wordt.    ? 

     Na-hugat-an,                wonde;     Tag.     sugatan,           bevat   hetzelfde 

 grondwoord.    Na-hugat-an               zal  eigenlijk     wel   beteekenen   "toe 

 gebrachte    verwonding,     //   of    " 
                                                            plaats   waar    iemand    verwond   is.  /> 

De    functie     van   het     voorvoegsel   na   kan   men   uit    dit    voorbeeld 
 niet    opmaken,     evenmin    als  uit    het    volgende. 
     Na      kakuyeb,           worp.    Daar    het    bijgevoegde    Tag.    ubang 
  (1. buang?)        mij      onbekend    is,     zoodat   ik    de  nauwkeurigheid 
 van   de  vei*tolking     niet   kan    nagaan,    vind     ik  het   te gewaagd   om 

 kuyeb       te    vergelijken    met    Jav.   kureb,         onderste   boven. 
      In   het    vocabulaar    volgt    dan  een  overzicht    van  de  telwoorden, 
waarmede     wij      reeds   kennis     gemaakt    hebben,      en    verder   een 

              van  woorden    uit    drie 
 lijstje                                              Negritosche       tongvalien,       van   Cau 

 laman,    Dinalupihan        en  Bafcaan.    Alle     drie    openbaren    zich    op 
 den   eersten  blik    niet    alleen   als  Maleisch-polynesische        talen   van 
  't zuiverste    water     in   't  algemeen,   maar     als  Philippijnsche      talen 
 in   het   bijzonder.    Ook     dit    lijstje    zal    ik   doorloopen. 
     Abur,         asch.  Mai.      abu,     Jav.    awu,     Minahassaasch      awu, 

 stof;    enz. 

    Mata,          oog.  Algemeen    Mai.-Polynesisch. 
     Daun,        blad.  Mai.     daun,       Oudjav.        ron,        (don),    Nieuw 

 jav.     ron,      blad,      ron-don,         blaadjes;     Ponosakansch       daun, 
Tag.    dahon;        enz. 

     Yaga,       daya,      bloed.  Dit     is hetzelfde   woord   als Mai.     darah, 
Oud   j av.    rah,     Nieuw     j av.    rah,      Bulusch       r a h a,    Tonseasch 
 d a h a,  Bat.     d a r o,   Tag.    d u g o;    enz.   Het    eenvoudigste     hulp 
middel      om   de  gedaanteverwisselingen       die   dit   woord    ondergaan 
heeft     ons   voor    te    stellen,      is   wel   dit,     dat  men     't  bestaan    in 
de    oudere  Mal.-Polyn.         talen    aanneemt     van    een  klank     als  de 
Arabische    Ain     of  wel    als   eene gebrauwde Hollandsche     g. Daaruit 
kan    zich   eenerzijds    licht    onze  gewone   g,    anderzijds     eene r  ont 
wikkelen.     Onze    spirant   g   kon    verder    in   de  harde   Duitsche      en 
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 Fransche   media  g  overgaan,  maar   ook   in  eene h;   uit   h  ont 
 wikkelt     zieh  in  ettelijke  talen  eene z.   De   r   is  naverwant  met 
 d.   Bij   de  verwisselbaarheid  van  al  deze klanken    is  liet   in  elk 

 bijzonder   geval  moeielijk     uit   te maken  welke   klank    in  dit   of 
 dat  woord    als  de   alleroudste  moet   beschouwd worden;    zulks 
 doet  ook  bij   elementaire  taalvergelijking   weinig   ter  zake.  Soms 
 zal  de  bedoelde klank,    dien  ik  met   een  spiritus   asper zal aan 

 duitlen,   oorspronkelijker   zijn  dan  eene d,   rof^,     soms zal H om 

 gekeerde waar  zijn.  Passen  wij   dit   toe  op  den  term voor bloed. 
 Stel   dat   de   alleroudste  vorm   geweest   is  dad  ah  of  dadeh, 
maar    dat   zich  hieruit     reeds een  da'ah    of  da'eh    ontwikkeld 
 heeft    in   zeer  ouden  tijd,   dan   laten  zieh de  gedaanteverwisse 
  lingen  zonder moeite  verklaren.   In    't Negritosch   en  de Philip 
 pijnsche   dialecten    in   't  algemeen valt   de  sluiter  h  weg;   de  d 

 gaat   wel    eens   in   y   over,   bij v.   in   yumakay,        vgl.  man 
 dak   ay.  Het     is   dus   verklaarbaar  dat  wij    een yaga    vinden; 
  in  den  gewestelijken  vorm  day   a moet   y  denzelfden  oorsprong 
 hebben  als  in  abayat     = 
                                                  abagat,     Mai.    barat.     In  het Tag. 
  valt  de  sluiter  h   evenzeer weg en maakt    de Pepet of kleurlooze 
 klinker     steeds  plaats   voor   een volleren  klank;    dus   laat Tag. 
 dugo     zich  verklaren   als  ontsproten uit    de'Sh,    voor  een ouder 
 da'eh.    Ook   in  het  Tobasch   is  in  historischen   tijd   % in o over 

 gegaan,   van   daar  de   vorm   d a r o,  gewestelijk   Bataksch  nog 
 da  r eh.  In de Minahassasche tongvalien,  die de  sluiter h  evenzeer 
 verloren   hebben,   ontstond   uit   da'ah    het   bestaande rah  a  en 
 d a h a. Het Mai.   heeft d a r a h, wellicht   onmiddellijk  uit  d a d a h, 
 waarbij    op   te merken   valt   dat men   de  linguale   d  van   't Ma 
  leisch  regelmatig  verkeerd  als  dentaal schrijft;    even averechtsch 
  is  die   spelling   voor    't Balineesch, Madureesch,   Tagala   en de 
meeste   verwante  talen. 
     In   het Oudjav.    luidt  het  woord   rah    (niet  rah),   ontstaan uit 
 rah  ah   of  rah   eh,   na  uitstooting   der middelste   h;   de  r   staat 
 voor  d;   vgl.   rwa   voor   d wa,  nog   over  in  pin-do;        ron  voor 

 daun,     maar   over    in  ron-don.     Het   Nieuwjav.     rah    is  eene 

 onnauwkeurige   spelling,    daar  de  lange  klinkers   niet  meer   als 

 zoodanig  worden   geschreven.  Uit     het  Oudjav.     ziet men   dat 
 rah    dus   slechts   in   schijn    een  niet  geredupliceerde  vorm   is. 
He   g    in   yaga     kenmerkt      "t Negr.     als  een echt  Phil.    taal. 
Namurak,       bloesem. Bulusch wurak,     bloesem; murak    bloeien. 
    Ui-tlog,         ei.  Vergelijkt   men  dit woord  met  bet Tag.  i-tlog, 
Oudj av.   h a n -11 u,   I mlusch  a-1 e 1 u, Tonseasch a t e d u, Ton 
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 sawangsch  a t e 1u  c h , dan ziet men  dat   al  die  talen  hetzelfde 

grondwoord  hebben,   docli  verschillen   ten  aanzien van het  voor 

 voegsel,   terwijl    het Mai.    telor       in   't geheel geen  prefix  ver 
 toont. De   yerhouding   van  tlog      (tlug)    tot   tSlor      en tin,      is 

 gelijk    aan  die   van  Tag.]  niog,      kokos,     tot Mai.    niyur      en 

Oudjav.    nyft;     in   't  laatste  is  de  lange  een gevolg   van   "t feit 
 dat   er  eertijds   achter  de u   nog  een medeklinker   volgde;   ver 

moedelijk     is  n y u    onmiddellijk    ontstaan   uit   n y u h,    en  dit 
 laatste wederom  uit   nyur     of wel   nyu. 
     Bakal,      bahal,       ijzer. Dit     is niets   anders dan  hetbekende 
Mai.    en Jav.   bakal,     grondstof,    ruw materiaal. De  h  in bahal 
  is  een voorbeeld van   een zeer gewoon klankverschijnsel,   zoowel 
 in   de   verwante   talen,   bijv.   het  Tobasch,   als   in  andere  taal 

 familien,   bijv.   het  Germaansch. 
     Ik   an,     visch. Mai.      ikan,     visch;    enz. 
     L  a n u m, rivier;  hetzelfde woord als d a n u m, boven behandeld. 

     Lakiun-mu,            ga!   Uit     lakiu     =       laku     en   suffix   en, 
 Jav.   en;   eigenlijk:    door  u  zij  gegaan!   eundum      tibi. 

     Pulut,       puyut,       honig. Hetzelfde    als Tag.   pulut,       terwijl 
 het   in   't Jav.    //kleverig   sap//  beteekent. 

     Ahu,      hond.  Met     gewone  verandering   van    s  in  h.  Jav., 
                             enz. asu. 
 Bulusch,    Tag. 
     Puha,      kat.  Uit    pus  a,  Tag. 
     H  u,   hoofd;   ontstaan uit   h u w u,   dit  uit   h u  1 u, gelijk  p d, 
  tien,  uit   puwuh,     puluh.     Jav.   en Mai.  hulu,     Tag.  ulu,    enz. 

     Utu,      luis.  Zeker  wel   voor  hutu,      en  dit   voor kutu,    Mai. 
  en Sundan.  kuta,      Tag.  kutu,       enz. 

     Haki,       man.    Staat   voor    laki,      gelijk    hina,       vijf,    voor 
  1 i m a. Het   Dinalupihansche    k  a h a n a houd   ik    voor   't Jav. 

 kalana,       kSlana,       een titel    in  oudere gedichten voorkomende 
  en  te  vertalen met  held  i; Minahass.   kolano      vorst;   in  1t Oud 

  javaansch ken   ik  het  slechts  in de beteekenis van  reus, Titan    2. 
  Zeker  is  het  verwant   zoowel met   Jav.   lanang,      als met Oud 

  jav.    lana     en  lana,      vast,   bestendig;   alana,      volhardend  s. 

  Indien    de  vergelijking     juist    is,    hebben we    een derde  voor 


       i  De    vertolking   met    "dolende   ridders//   in   't Jav.  Handw. 
   is  eem verzinsel,  berustende  op gewaande  etymologie. 
       a 
         Bijv.    Bharata  Yuddha    293;   300;   438. 
       3 In   deftigen  stijl    ook Nieuwjav.,     bijv.  Damar Wulan    322, 
  waar   lana   den  zin  van    >/ standvastig, // Skr.   dhira     heeffc. 






                         This content downloaded from 185.44.77.125 on Wed, 25 Jun 2014 02:15:10 AM
                                      All use subject to JSTOR Terms and Conditions

18
                                                            259 

 beeld   van   den   overgang     van   I   in  h;     vermoedelijk     geen  onmirj 

 dellijken      overgang,    maar   met    tussehentrappen. 
      Liaki,         mensch.    Yoor     laki,        reeds  boven    behandeld. 

     Hundang,            mes;     komt    overeen  met     het  Tag.     sundang, 
 doch    is  wellicht      ontleend. 

      Indii,       moeder.   Mai.       indung        en   induq,       moeder;   Oudjav. 
  i n d u n g,   moeder;    mevrouw     , dame. 

     Kukul,           nagel;      Jav.,    Mai.,      Tag.     enz.  kuku.       De    toevoe 

 ging   der    I  achter   de  u   heeft    haar   tegenhangster     in   enkele  Mo 
  luksche     fcongvallen,    waarin      voor     latu,      vorst,     koning,       (Jav. 
 datu,        ratu,      Mai.       datuq,       Tag.     datu,        enz.)  gezegd   wordt 

  latoel,         la-ul         (zie  G.   W.     W.       C.   Baron     van  Hoevell,        in 

 Bijdragen     T.   L.    &   Vk.     4<*e volgreeks,     I,     bl.    78). 
      Idling,        neus.  Mai.      hidung        (d.  i.   hidung),       Jav.    hirung, 
 Tag.    ilung,          enz. 
     A   hi  u,    zout.   Dit     zal  wel    eene  drukfout      zijn    voor   ah   in,    of 
 naar    de    spelling      van    't  vocabulaar,     ajin,        Jav.    asin,       zout   5 

Mai.      grondwoord      asin,        vanwaar    masin         en  a si  nan;      Tag. 
 asin;       zoo  ook   Bulusch     , Pakewasch,     Tonseasch,      enz. 

     Ma-ahim,              zuur.    Jav.     as  em,   Mai.     as  am,    Tag.     asim; 
 uit    vergelijking       van   deze  drie   vormen   blijkt     dat  de  oudere  vorm 
 asem       is,   want     uit    e  ontstaat     in   het  Tag.     in   slotlettergrepen 
  regelmatig    i   en   in    "t Mai.    a;    vergelijk      verder  Bulusch,      Pake 
wasch    , Tonseasch,    Tondanosch     esem. 
     B   e b u y  , zwijn.   Dayak      bawoi,      Mai.      b a b  i,  Bugin.    b  a w i, 
 Tag.    b a b u y  ,  enz. 
     A   n 1 o,   zon  ; voor    a n d o;   zie het   boven  gezegde   bij  a d u d a u. 

     Adodas,           andas,        dag.   Ado       houd     ik   voor   hetzelfde     als 
 anlo,      Bui.     undo,      si    cndo,       dag,    de  zon;  das,     voor   't Oud 

 jav.    das     of    das,      dat    o.  a.    " 
                                                                 afgedaan   //,   eig.   doorgebroken, 
 beteekent,      synoniem     met     te-las.        Dezelfde     beteekenis     heeft 
Ja  v.    t a s ,   geredupliccerd      tatas,        bij v.   tatas        rahina,        aan 

gebroken     dag;     van  tatas       afgeleid     is Oudjav.     anat    a si,    door 
 breken   ;  bijv.     ra  h i n a n a t a s i   1 a in u r,   de   dag  brak    door   den 

morgennevel       been       Verder       zal    ook   wel    Oudjav.       tend    as, 
Nieuwjav.       endas,     hoofd,    hierbij    behooren.  Hoe    het   zij  , andas 

 schijnt    te   bcteekenen     '/aanbraak//,      adodas,       dag   aangebroken, 
 zon 
         doorgebroken. 
      1 
        Vgl.     voor  den  samenhang   der  beteekenissen    ook  Jav.   putus 
 afgebroken,      en   afgedaan,     beslist;     ted   as.    gekwetst,      gewond, 
met    t  elas,      afgedaan. 
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    Pituun,         deur.  Mai.,     Bat.,    Tag.    pintu.      Ilet    suffix  un 

schijnt   eene variteit   vau   an,   dus =    Bulusch  Sn   te  zijn. 
   B  a p a,  vader. Oud-   en Nieuwjav.  b a p a , Mai.  b a p a q. Daar 
ook  in andere taalfamilien bap  a voorkoint,   bijv.   in't  Hindi   bap, 
zou  men   aan  ontleening   kunnen   denken,   boewel  ik   voo-r mij 
daaraan  twijfel. 
   D   i a n,   Aveg; uit    d a i a n   (d a j a n),   en  dit    uit   d a 1 a n oi 
d j a 1 a n, Jav.  d a 1 a n, Mai.   d j a 1 a n, Tag.  d a a n. 

    Yat,     wortel.  Oud  jav.  wwad,     Nieuwjav.     w o d,  gewoonlijk 
oyod,     Tag.    ugat.    Wwad       beeft   vermoedelijk   de   volgende 
trappen   doorloopen :  u'  a d,   u h d d ,  w u a d,  wwad,      waaruit 

eindelijk     in    't Nieuw  jav.    regelmatig   w o d.   Tag.    u g a t  uit 
u'at   =      u'ad.    Yat     wijst    op   een  nog  ouderen  vorm   udat; 
de  klinker     in   de  eerste  lettergreep   is uitgevallen    ten  gevolge 
daarvan  dat  het   omniddellijk    voor de  geaccentueerde lettergreep 
stond.  Uit     uwad     (uwat)     laat  zich ook  Bal.   ubad,     Sundan. 

ubar,     Mai.     ubat      verklaren,     al    is  de   beteekenis  die  van 
 //kruid//     ?. l)e   oy   in  Jav.   oyod,    naast  het   regelmatige wod 
 is  misschien   overblijfsel    van   een voorvoegsel  en komt    oogen 

 schijnlijk    overeen  met    a i,    dat  wij    ook  in    't Moluksche   a i 

waari,      aiwaati,       wortel,    geneesmiddel,   aantreflen  >. 

      1 Over   den   samenhang tusschen  de  beteekenissen,  zie  van 
 der Tuuk    Taalkundige    aanteekeningen  bl.   141;   ook   't Nieuw 

 jav.  oyod     is  zoowel wortel   als  slingerplant. 
     2 Een   soortgelijke   klankovergang     als  yat,     wwad,      ugat 
 vertoonen,   is waar   te  nemen bij    't woord  voor    //mensch"  in  't 
Maleiscb   en  andere Westelijke    en Zuidelijke   Mai.   Polyn.   talen. 
Als   ouderen  vonn  neem  ik   aan u d a n g. Een Krama-vorm   hier 

 van,   nl.    idang,      leeft  voort   in   't Jav.   edang,      bijvorm    van 

 ewang,     uit    iwang,     Krama   van   uwang,   waarvan   sowang, 
 d.   i.  sa +  uwang,      en   rowang.    Buiten    samenstellingluidtde 
Oudjav.      vorm  wwang      uit  wuwang,       wu-ang,      wuhang. 
 wu'ang,      wurang,         u rang,      udang.      In    't Maleisch   . moet 
 door  verspringing    van den  klemtoon   6 rang   gekomen  zijn;   dat 
 de  klemtoon  nog   lang  op  de  laatste  gerust  heeft,  maak    ik  op 
 uit   het  Javaansche,  klaarblijkelijk      uit   het Maleisch   ontleende, 
 wrang-utan.          Orang  oetan;  ik moet  echter hier  bijvoegen,   dat 
 het   Oudjav.   wurang-utan           heeft,    en  de  versterking   van  u 
  tot  wu     (of wo,     verg.  Russisch   wosm      voor  osm;    en  dgl.) 
 pleit    er   voor  dat  de  klemtoon   op.de  eerste  lettergreep   rustte, 
  althans  in  de  uitspraak   van  sommigen. 
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     Did    a,   tong.  Mai.      lid  ah,    Jaw   lid  ah,    Tag.   dila,     Bu 

  luseh,  Pakewasch,  Toivdanosch lila,    Tonseasch , Tonsawangsch, 
 Ponosakansch  dila,     Benteiiangsch   r i 1 a , enz. 
      Iliermede   is de woordenlijst uitgeput.  Yan   verseheiden termen, 
 daarin   voorkomende,   heb    ik   de   verwanten  niet   kuimen    op 
 geven,  maar   zulks   is  voor  't doel  dat  ik  beoogde ook onnoodig. 
Wat     aangehaald  is  zal  voldoende zijn   om  ieder  deskundige  de 

 overtuiging    te schenken dat bet Negritosch   in  klankleer,   spraak 
 kunst    en  woordenschat  eene zuiver Maleisch-polynesische     taal 

  is,  en  wel  een die bet  nauwst  verwantschap toont met de overige 
Philippijnsche      talen , hoewel  de Negritos    enkele uitdrukkingen 
met    verder   verwijderde  Maleisch-polynesische     volken   gemeen 
 hebben. 
    Yoor     zooverre  mij    bekend   is  worden   de Negritos   door  de 

 ethnologen  beschouwd als   te behooren  tot   een geheel  ander ras 
 dan  de Malaj^o-Polynesiers.   Ik    zal mij   wel  wachten,   dat  tegen 
 te   spreken,   want    ik  kan    over  dat   vraagstuk   niet  oordeelen. 
 Alleen   wil    ik   opmerken  dat   overname van   eene vreemde taal 
 door  een  volk   niet   tot   de onmogelijkheden  behoort.   Indien  de 

Negritos    bun    tegenwoordige  taal   ontleencl  hebben,  moet   bet 

 zijn  geweest van een Maleisch-polynesisch  volk  , dat uitgestorven 
 is,   of   wel   ten   opziehte   zijner   taal   versmolten  met  Tagalas, 
Bisayers,   of  andere  skiikharige   Philippijners.   Hoe   dat   ook ge 
weest  zij  ,  er kan   onder  deskundigen geen tweeerlei gevoelen be 
 staan   omtrent   den   aard  en de  af komst  der Negritosche    taal, 
waaromtrent  wij   , dank   zij  den  navorschingen  van Dr.  Schaden 

 berg,   zooveel belangrijke   bijzonderheden hebben  leeren kennen. 

                                                                                11. Kern. 
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